УРЕДБА

О РАТИФИКАЦИЈИ КОНВЕНЦИЈЕ МОР-а БР. 88 О СЛУЖБИ ЗА ПОСРЕДОВАЊЕ РАДА

(„Сл. лист ФНРЈ - Међународни уговори и други споразуми”, бр. 9/58)
ЧЛАН 1

Ратификује се Конвенција бр. 88 о служби за посредовање рада усвојена на Генералној конференцији Међународне организације рада 9. јула 1948. године у Сан Франциску, која у оригиналу на француском и у преводу на српскохрватском језику гласи:

  

КОНВЕНЦИЈА (Nо 88)
О ОРГАНИЗАЦИЈИ СЛУЖБЕ ЗА ПОСРЕДОВАЊЕ РАДА
Генерална конференција Међународне организације рада,

Сазвана у Сан Франциску од стране Административног савета Међународног бироа рада, и пошто се тамо састала 17. јуна 1948. године у своје тридесет прво заседање,

Пошто је одлучила да усвоји разне предлоге о Организацији службе за посредовање рада, питање које је садржано у четвртој тачки дневног реда заседања,

Пошто је одлучила да ти предлози добију облик међународне конвенције,

прихвата деветог јула хиљаду девет стотина четрдесет осме године следећу конвенцију која ће бити названа Конвенција о служби за посредовање рада од 1948. године.

Члан 1

1. Сваки члан Међународне организације рада за кога је ова Конвенција на снази треба да одржава или да се брине о одржавању јавне и бесплатне службе посредовања рада.

2. Основни задатак службе за посредовање рада треба да буде да се оствари, у сарадњи, ако је то потребно, са другим заинтересованим јавним и приватним установама, најбоља могућа организација за посредовање рада, као саставни део националног програма који иде за тим да обезбеди и одржава пуно запослење и да развије и користи средства производње.

Члан 2

Служба за посредовање рада треба да се састоји од националног система бироа за посредовање рада под контролом националне власти.

Члан 3

1. Систем треба да обухвати мрежу локалних бироа и, ако је потребно, регионалних бироа, у довољном броју, како би они могли послужити свакој од географских области земље, погодно смештених за послодавце и раднике.

2. Организација мреже:

а) треба да буде предмет општег испитивања;

(и) ако настану важне промене у расподели економске делатности и активног становништва,

(ии) ако надлежна власт сматра да је пожељно опште испитивање да би се оценило стечено искуство у току једног пробног периода,

б) треба да буде ревидирана ако такво испитивање покаже потребу за ревизијом.

Члан 4

1. Одговарајући аранжмани треба да буду донети путем саветодавних комисија у циљу да се обезбеди сарадња претставника послодаваца и радника у организацији и функционисању службе за посредовање рада, као и у развоју политике службе за посредовање рада.

2. Ови аранжмани треба да предвиде оснивање једне или више националних саветодавних комисија, а ако је потребно, и обласних и локалних комисија.

3. Претставници послодаваца и радника у овим комисијама треба да буду одређени у једнаком броју после саветовања са репрезентативним организацијама послодаваца и радника тамо где такве организације постоје.

Члан 5

Када се ради о упућивању радника на расположива запослења, општа политика службе за посредовање рада треба да буде одређена након консултовања са претставницима послодаваца и радника преко саветодавних комисија предвиђених у члану 4.

Члан 6

Служба за посредовање рада треба да буде организована тако да обезбеди ефикасност регрутовања и запошљавања радника; у ту сврху она треба:

a) да помогне радницима у проналажењу одговарајућег запослења и послодавцима у регрутовању радника који одговарају потребама предузећа, она треба, сагласно националним прописима нарочито:

(i) да уписује лица која траже запослење, означивши њихове стручне квалификације, искуство и наклоност, да им постави питања која се односе на њихово запослење, да контролише, ако је потребно, њихове физичке и стручне способности и да им помогне да постигну, уколико има могућности за професионалну оријентацију стручно оспособљавање и стручну преквалификацију;

(ii) да добије од послодавца тачна обавештења о слободним радним местима о којима су ови обавестили службу и о условима које треба да испуњавају радници које они траже за ова запослења;

(iii) да на слободна радна места упућује кандидате који поседују потребне стручне и физичке способности;

(iv) да организују компензије понуде и потражње запослења једнога бироа другом, кад биро, који је првобитно консултован, није у могућности да на одговарајући начин запосли кандидате или да попуни на одговарајући начин упражњена места, или кад то друге околности оправдавају;

b) да предузме одговарајуће мере да се:

(i) олакша стручна мобилност у циљу усклађивања понуде радне снаге са могућностима запослења у разним професијама;

(ii) олакша географска мобилност да би се помогло премештање радника у области које пружају могућност одговарајућих запослења;

(iii) олакша привремено премештање радника из једне области у другу, да би се ублажила локална и моментална неуравнотеженост између понуде и потражње радне снаге;

(iv) олакша премештање радника из једне земље у другу уз одобрење заинтересованих влада;

c) да прикупља и анализира, ако је потребно, у сарадњи са другим властима као и са послодавцима и синдикатима, сва обавештења која стоје на расположењу о ситуацији у погледу посредовања рада и њеном вероватном развоју у исто време у целој земљи и у разним индустријама, професијама или крајевима и да редовно и одмах ставља ове информације на расположење јавним властима, заинтересованим организацијама послодаваца и радника, као и јавности;

d) да сарађује у администрацији осигурања за случај незапослености, код помоћи у случају незапослености и код примене других мера намењених помагању незапослених;

e) да помогне, уколико је потребно, друге јавне или приватне установе у састављању друштвених и економских планова, који могу повољно утицати на стање у погледу запослености.

Члан 7

Треба да буду предузете мере да се: 

a) у оквиру различитих бироа за посредовање рада олакша специјализација по професијама и по индустријама, као што је пољопривреда или све остале гране делатности где ова специјализација може да буде корисна;

b) одговори на задовољавајући начин потребама нарочитих категорија лица која траже запослење, као што су инвалиди.

Члан 8

Нарочито мере које се односе на малолетнике треба да буду предузете и развијене у оквиру службе за посредовање рада и професионалне оријентације.

Члан 9

1. Особље службе за посредовање рада треба да буде састављено од јавних службеника чији их статут и услови службе чине независним од сваке промене владе и од сваког спољног непожељног утицаја и који им, ако то служба захтева, обезбеђују сталност у њиховом запослењу.

2. Придржавајући се услова којима би национално законодавство подвргавало регрутовање чланова јавних служби, агенти службе за посредовање рада треба да буду регрутовани једино на бази способности кандидата за испуњавање задатака које треба да извршава.

3. Средства за проверавање ових способности треба да одреди надлежна власт.

4. Агенти службе за посредовање рада треба да буду оспособљени за вршење својих дужности.

Члан 10

Служба за посредовање рада, а ако је потребно и друге јавне власти у сарадњи са организацијама послодаваца и радника и другим заинтересованим установама треба да предузму све могуће мере да би се послодавци и радници потстакли на пуно коришћење службе за посредовање рада на добровољној бази.

Члан 11

Надлежне власти треба да предузму све потребне мере да би се обезбедила ефикасна сарадња између јавне службе за посредовање рада и приватних бироа за запослење у нелукративне сврхе.

Члан 12

1. Кад територија неког Члана има простране области где, услед ретке насељености или стања њихове развијености, надлежна власт сматра да је немогуће применити одредбе ове Конвенције, она може ослободити поменуте области примене Конвенције, било уопштено било са изузецима које она сматра подесним за извесне установе или радове.

2. Сваки Члан треба да одреди, у свом првом годишњем извештају који треба да поднесе о примени ове Конвенције у смислу члана 22 Устава Међународне организације рада, сваку област за коју намерава да се позове на одредбе овог члана и да наведе разлоге због којих има намеру да се позове на ове одредбе. Касније ниједан Члан неће моћи да се позове на одредбе овог члана, сем у погледу области које буде тако означио.

3. Сваки Члан који се позива на одредбе овог члана може да наведе, у својим познијим годишњим извештајима, области за које се одриче права да се позове на поменуте одредбе.

Члан 13

1. У погледу територија поменутих у члану 35 Устава Међународне организације рада, како је измењен и допуњен Инструментом о изменама и допунама у Уставу Међународне организације рада од 1946. године, изузимајући територије предвиђене параграфима 4 и 5 поменутог члана тако измењеног и допуњеног, сваки Члан организације који ратификује ову Конвенцију треба да достави Генералном директору Међународног бироа рада, у најкраћем могућем року по ратификацији изјаву у којој ће навести:

a) територије за које се обавезује да се одредбе Конвенције примењују без измене;

b) територије за које се обавезује да се одредбе Конвенције примењују са изменама и у чему се састоје те измене;

c) територије на које се Конвенција не може применити и у том случају, разлоге због којих се не може применити;

d) територије за које задржава своју одлуку.

2. Обавезе поменуте у ставовима а) и б) параграфа 1 овог члана ће се сматрати саставним делом ратификације и имаће исто дејство.

3. Сваки Члан ће моћи да се одрекне новом изјавом у целости или делимично резерви садржаних у својој претходној изјави, сходно ставовима б), ц) и д) параграфа 1 овог члана.

4. Сваки Члан ће моћи, за време периода када ова Конвенција може бити отказана сагласно одредбама члана 17, да достави Генералном директору нову изјаву која ће у сваком погледу моћи да измени услове сваке претходне изјаве и да изнесе ситуацију у одређеним територијама.

Члан 14

1. Кад питања која су третирана у овој Конвенцији уђу у оквир властите компетенције власти једне неметрополске територије, Члан, одговоран за међународне односе ове територије, споразумно с владом поменуте територије, моћи ће да достави Генералном директору Међународног бироа рада изјаву о прихватању, у име те територије, обавеза из ове Конвенције.

2. Изјава о прихватању обавеза из ове Конвенције може бити достављена Генералном директору Међународног бироа рада:

a) од стране два или више Чланова Организације за територију која се налази под њиховом заједничком влашћу;

b) од стране сваке међународне власти одговорне за управу једном територијом у складу са одредбама Повеље Уједињених нација или са сваком другом одредбом која је на снази, у односу на ту територију.

3. У изјавама достављеним Генералном директору Међународног бироа рада, сходно одредбама претходних параграфа овог члана, треба навести да ли ће одредбе Конвенције бити примењиване на територији са или без измене кад се у изјави наводи да се одредбе Конвенције примењују под резервом измене, односно треба посебно означити у чему се састоје поменуте измене.

4. Заинтересовани Члан или Чланови или међународна власт моћи ће да се одрекну у потпуности или делимично, накнадном изјавом, права да се позову на измену изнету у некој претходној изјави.

5. Заинтересовани Члан или Чланови или међународна власт моћи ће, у току периода када Конвенција може бити отказана сходно одредбама члана 17, да доставе Генералном директору нову изјаву која у сваком другом погледу мења услове свих претходних изјава и износи ситуацију у погледу примене ове Конвенције.

Члан 15

Формалне ратификације ове Конвенције биће достављене Генералном директору Међународног бироа рада који ће их завести.

Члан 16

1. Ова Конвенција ће обавезивати само Чланове Међународне организације рада чију ратификацију буде завео Генерални директор.

2. Она ће ступити на снагу дванаест месеци по завођењу ратификације два Члана од стране Генералног директора.

3. Накнадно ће ова Конвенција ступити на снагу за сваког Члана дванаест месеци после датума када његова ратификација буде заведена.

Члан 17

1. Сваки Члан који је ратификовао ову Конвенцију може да је откаже по истеку периода од десет година после датума почетног ступања на снагу Конвенције, актом који ће бити достављен Генералном директору Међународног бироа рада и који ће он завести. Отказ ће произвести дејство тек годину дана пошто буде заведен.

2. Сваки Члан који је ратификовао ову Конвенцију, а који се у року од годину дана по истеку периода од десет година поменутих у претходном параграфу не користи правом отказа предвиђеног у овом члану, биће везан за нови период од десет година, а доцније ће моћи да откаже ову Конвенцију по истеку сваког периода од десет година под условима предвиђеним у овом члану.

Члан 18

1. Генерални директор Међународног бироа рада обавештаваће све Чланове Међународне организације рада о завођењу свих ратификација, изјава и отказивања које му буду доставили Чланови Организације.

2. При обавештењу Чланова Организације о завођењу друге ратификације која му буде достављена, Генерални директор ће обратити пажњу Чланова Организације на датум када ова Конвенција ступа на снагу.

Члан 19

Генерални директор Међународног бироа рада ће достављати Генералном секретару Уједињених нација ради завођења, у складу с чланом 102 Повеље Уједињених нација, потпуна обавештења о свима ратификацијама, изјавама и актима отказивања која заведе у складу с претходним члановима.

Члан 20

По истеку сваког периода од десет година рачунајући од ступања на снагу ове Конвенције, Административни савет Међународног бироа рада ће подносити Генералној конференцији извештај о примени ове Конвенције и одлучиће да ли треба ставити на дневни ред Конференције питање њене потпуне или делимичне ревизије.

Члан 21

1. За случај да Конференција усвоји нову Конвенцију која ревидира потпуно или делимично ову Конвенцију, осим ако нова Конвенција не одреди друкчије:

а) ратификација од стране једног Члана нове Конвенције која ревидира ову, пуноправно повлачи, независно од горњег члана 17, непосредан отказ ове Конвенције, под резервом да је нова Конвенција која ревидира ову ступила на снагу;

б) од датума ступања на снагу нове Конвенције која ревидира ову, ова Конвенција ће престати да буде отворена за ратификацију Чланова.

2. Ова Конвенција ће у сваком случају остати на снази, по облику и садржини, за Чланове који би је ратификовали, а који не би ратификовали Конвенцију која ју је ревидирала.

Члан 22

Француска и енглеска верзија текста ове Конвенције су подједнако пуноважне.

ЧЛАН 2
Ова уредба ступа на снагу осмог дана по објављивању у „Службеном листу ФНРЈ”.
УРЕДБА

О РАТИФИКАЦИЈИ КОНВЕНЦИЈЕ МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ РАДА БР. 111 КОЈА СЕ ОДНОСИ НА ДИСКРИМИНАЦИЈУ У ПОГЛЕДУ ЗАПОШЉАВАЊА И ЗАНИМАЊА

(„Сл. лист ФНРЈ - Међународни уговори и други споразуми”, бр. 3/61)
ЧЛАН 1

Ратификује се Конвенција Међународне организације рада бр. 111 која се односи на дискриминацију у погледу запошљавања и занимања, донета 25. јуна 1960. године у Женеви, која у оригиналу на француском и у преводу на српскохрватском језику гласи:

  

КОНВЕНЦИЈА
КОЈА СЕ ОДНОСИ НА ДИСКРИМИНАЦИЈУ У ПОГЛЕДУ ЗАПОШЉАВАЊА И ЗАНИМАЊА
Генерална конференција Међународне организације рада,

коју је сазвао, у Женеви, Административни савет Међународног бироа рада, и која се састала 4. јуна 1958. године у своје четрдесет друго заседање,

пошто је одлучила да усвоји разне предлоге који се односе на дискриминацију у погледу запошљавања занимања, питање које представља четврту тачку дневног реда заседања,

пошто је одлучила да ови предлози добију форму међународне конвенције,

сматрајући да Филаделфијска декларација потврђује да сва људска бића без обзира на расу, вероисповест или пол, имају права на свој материјални напредак и свој духовни развој у слободи и достојанству, у економској обезбеђености и са једнаким могућностима,

сматрајући, међу осталим, да дискриминација представља повреду права наведених у Општој декларацији о правима човека,

усваја на дан 25. јуна хиљаду деветстотина педесет осме године доњу конвенцији која ће бити названа Конвенција која се односи на дискриминацију (упошљавање и занимање), 1958.

Члан 1

1. За примену ове конвенције, израз дискриминација подразумева:

а) свако прављење разлике, искључење или давање првенства заснованог на раси, боји, полу, вери, политичком мишљењу, националном или социјалном пореклу, који иду за тим да униште или наруше једнакост могућности или поступања у погледу запошљавања или занимања;

b) свако друго прављење разлике, искључење или давање првенства, које иде за тим да уништи или наруши једнакост могућности или поступања у погледу упошљавања или занимања, које ће моћи поименце назначити заинтересована држава чланица након консултовања представничких организација послодаваца и радника, ако оне постоје, и других одговарајућих органа.

2. Прављење разлика, искључење или давање првенства који се заснивају на траженим квалификацијама за неко одређено запослење нису сматрани као дискриминација.

3. За примену ове конвенције речи упошљавање и занимање подразумевају приступ стручном оспособљавању, приступ запошљавању и разним занимањима, као и услове запослења.

Члан 2

Свака држава чланица, за коју је ова конвенција на снази, обавезује се да формулише и спроводи националну политику која тежи да унапреди, помоћу метода прилагођених националним условима и обичајима, једнакост могућности и поступка у погледу запошљавања и занимања, у циљу отклањања сваке дискриминације у том погледу.

Члан 3

Свака држава чланица, за коју је ова конвенција на снази, треба, на начин прилагођен националним приликама и обичајима:

a) да настоји да успостави сарадњу са организацијама послодаваца и радника и осталим одговарајућим организмима у циљу прихватања и спровођења ове политике;

b) да доноси законе и подстиче доношење програма за оспособљавање којима би се обезбедило прихватање и спровођење ове политике;

c) да укине сваку законску одредбу и да измени сваку административну одредбу или праксу која се не слаже са поменутом политиком;

d) да спроводи ову политику у погледу упошљавања под директним контролом неке националне власти;

e) да обезбеди спровођење ове политике у делатностима служби за професионалну оријентацију (за стручно оспособљавање) и за упошљавање под контролом неке националне власти;

f) да назначи у својим годишњим извештајима о примени Конвенције, мере које су предузете сагласно овој политици као и постигнуте резултате.

Члан 4

Не сматрају се као дискриминација све мере намењене неком лицу које је индивидуално предмет неке оправдане сумње да спроводи делатност штетну по сигурност државе или за које је установљено да се уистину одаје овој активности, уколико поменуто лице има права да прибегне неком надлежном органу установљеном према националној пракси.

Члан 5

1. Посебне мере заштите или помоћи, предвиђене у другим конвенцијама или препорукама, које је усвојила Међународна конференција рада, не сматрају се као дискриминације.

2. Свака држава чланица може, после консултовања представничких организација послодаваца и радника, ако оне постоје, дефинисати као недискриминационе све остале посебне мере које су намењене да се води рачуна о посебним потребама лица за које је заштита или нека посебна помоћ уопште призната као потребна из разлога као што су пол, године, инвалидност, породичне обавезе или социјални или културни ниво.

Члан 6

Свака држава чланица која ратификује ову конвенцију обавезује се да ће је примењивати на своје неметрополске територије, сагласно одредбама Устава Међународне организације рада.

Члан 7

Ратификације ове конвенције биће достављене генералном директору Међународног бироа рада који ће их регистровати.

Члан 8

1. Ова конвенција обавезиваће само државе чланице Међународне организације рада чију ратификацију буде регистровао генерални директор.

2. Она ће ступити на снагу дванаест месеци од дана кад генерални директор буде регистровао ратификације држава чланица.

3. После тога, ова конвенција ће ступити на снагу за сваку државу чланицу дванаест месеци од дана регистровања њене ратификације.

Члан 9

1. Свака држава чланица која буде ратификовала ову конвенцију може да је откаже по истеку периода од 10 година од дана почетног ступања на снагу Конвенције, актом достављеним генералном директору Међународног бироа рада, који је он регистровао. Отказ ће ступити на снагу тек по истеку године дана од дана његовог регистровања.

2. Свака држава чланица која ратификује ову конвенцију и која се годину дана по истеку периода од десет година поменутог у претходном параграфу не користи правом отказа предвиђеног овим чланом, биће везана за нови период од десет година, а после тога моћи ће да откаже ову конвенцију по истеку сваког периода од десет година, у условима предвиђеним у овом члану.

Члан 10

1. Генерални директор Међународног бироа рада обавестиће све државе чланице Међународне организације рада о регистровању свих ратификација и отказа које му буду доставиле државе чланице Организације.

2. Нотификујући државама чланицама Организације регистровање друге ратификације која ће му бити поднесена, генерални директор скренуће пажњу државама чланицама Организације на то кога дана ће ова конвенција ступити на снагу.

Члан 11

Генерални директор Међународног бироа рада доставиће генералном секретару Уједињених нација, ради регистровања, сагласно члану 102 Повеље Уједињених нација, потпуна обавештења о свим ратификацијама о свим отказима које буде регистровао сагласно претходним члановима.

Члан 12

Сваки пут кад буде сматрао потребним, Административни савет Међународног бироа рада доставиће Генералној конференцији извештај о примени ове конвенције и размотриће да ли је потребно да се унесе у дневни ред конференције питање њене потпуне или делимичне ревизије.

Члан 13

1. У случају да конференција усвоји нову конвенцију којом се потпуно или делимично ревидира ова конвенција, и уколико нова конвенција не одреди друкчије:

a) ратификација од стране неке државе чланице нове конвенције о ревизији повлачи по сили закона, без обзира на горњи члан 9, непосредни отказ ове конвенције, под условом да нова ревидирана конвенција ступи на снагу,

b) почев од датума ступања на снагу нове ревидиране конвенције, ова конвенција престаће да буде отворена за ратификацију држава чланица.

2. Ова конвенција ће остати у сваком случају на снази у својој форми и садржини за државе чланице које је буду ратификовале, а које не буду ратификовале ревидирану конвенцију.

Члан 14

Француски и енглески текст ове конвенције подједнако су пуноважни.

Претходни текст је аутентични текст Конвенције коју је прописно усвојила Општа конференција Међународне организације рада на свом четрдесет другом заседању које је одржано у Женеви и које је закључено 26. јуна 1958. године.

У потврду чега ставили су своје потписе, петог јула 1958. године.

	  
	Председник конференције,

	  
	Б. К. Дас, с. р.

	  
	Генерални директор Међународног бироа рада,

	  
	Давид А. Морсе, с. р.


ЧЛАН 2

Ова уредба ступа на снагу осмог дана по објављивању у „Службеном листу ФНРЈ”.
УРЕДБА

О РАТИФИКАЦИЈИ КОНВЕНЦИЈЕ О ПОЛИТИЦИ ЗАПОШЉАВАЊА МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ РАДА БР. 122

(„Сл. лист СФРЈ - Међународни уговори и други споразуми”, бр. 34/71)
ЧЛАН 1

Ратификује се Конвенција о политици запошљавања Међународне организације рада бр. 122, потписана у Женеви, 13. јула 1964. године, у оригиналу на француском језику.

ЧЛАН 2

Текст Конвенције у оригиналу на француском језику и у преводу гласи:

  

122 КОНВЕНЦИЈА
КОНВЕНЦИЈА
О ПОЛИТИЦИ ЗАПОШЉАВАЊА
Генерална конференција Међународне организације рада,

коју је у Женеви сазвао Административни савет Међународног бироа рада и која је одржана 17. јуна 1964. године на свом четрдесет осмом заседању,

сматрајући да Филаделфијска декларација признаје свечану обавезу Међународне организације рада да помаже у разним земљама света спровођење програма који могу да остваре пуну запосленост и да Уводни део Устава Организације предвиђа борбу против незапослености и гарантовање зараде која може да обезбеди пристојне услове за живот,

сматрајући осим тога да је, у смислу Филаделфијске декларације, Међународна организација рада дужна да размотри и узме у обзир дејство економске и финансијске политике на политику запошљавања, у светлости основног циља да "сва људска бића, без обзира на њихову расу, вероисповест или пол, имају право на материјални прогрес и на духовни развој у слободи и достојанству, у економској безбедности и под истим условима",

сматрајући да Општа декларација о правима човека предвиђа да "свако лице има право на рад, на слободан избор свога рада, на праведне и задовољавајуће радне услове и на заштиту од незапослености",

имајући у виду постојеће одредбе међународних конвенција и препорука о раду које су у непосредној вези са политиком запошљавања, а посебно конвенцију и препоруку о служби запошљавања од 1948. године, препоруку о професионалној оријентацији од 1949. године, препоруку о стручном образовању од 1962. године, као и конвенцију и препоруку у вези са дискриминацијом (запошљавање и занимање) од 1953. године,

сматрајући да би ове инструменте требало унети у ширу садржину међународног програма који има за циљ да обезбеди економску експанзију засновану на пуној и слободно изабраној запослености,

пошто је одлучила да прихвати одредбе о политици запошљавања које су садржане у осмом питању на дневном реду заседања,

пошто је одлучила да ови предлози поприме облик међународне конвенције,

усваја, деветог дана јула хиљаду девет стотина шездесет и четврте, следећу конвенцију која ће се звати Конвенција о политици запошљавања од 1964. године.

Члан 1

1. Ради подстицања економског раста и развоја, подизања животног стандарда, давања одговора на потребе радне снаге и решавања проблема незапослености и недовољне запослености, сваки члан ће формулисати и примењивати као основни циљ, активну политику о унапређењу пуне уносне и слободно изабране запослености.

2. Та политика треба да тежи да гарантује:

a) да ће бити рада за сва расположива лица и она која траже да раде,

b) да ће тај рад бити што је могуће више уносан, 

c) да ће постојати слободан избор запослења и да ће сваки радник имати могућност за стицање потребних квалификација за добијање посла који му одговара и за коришћење на том послу својих квалификација и талента, без обзира на његову расу, боју коже, пол, вероисповест, политичка схватања, национално или друштвено порекло.

3. Ова политика треба да води рачуна о стадијуму и нивоу економског развоја и другим економско-друштвеним циљевима, а спроводиће се путем метода које су прилагођене националним условима и обичајима.

Члан 2

Сваки члан треба, путем метода који су прилагођени условима земље и у оној мери у којој ови услови то дозвољавају:

a) да редовно одређује и поново разматра, у оквиру усклађене економске и друштвене политике, мере које се имају усвојити ради постизања циљева поменутих у члану 1,

b) да доноси прописе које би захтевала примена ових мера, укључујући ту, у случају потребе, израду програма.

Члан 3

У примени ове конвенције треба консултовати о политици запошљавања представнике кругова заинтересованих за предузимање мера, и посебно представнике послодаваца и радника, како би се у потпуности водило рачуна о њиховом искуству и њиховом мишљењу, да они потпуно сарађују у изради ове политике и помаже тражењу подршке у њену корист.

Члан 4

Званичне ратификације ове конвенције достављају се генералном директору Међународног бироа рада које он региструје.

Члан 5

1. Ова конвенција обавезује само чланове Међународне организације рада чију је ратификацију регистровао генерални директор.

2. Она ступа на снагу дванаест месеци пошто генерални директор региструје ратификацију два члана.

3. Затим, ова конвенција ступа на снагу за сваког члана дванаест месеци пошто се његова ратификација региструје.

Члан 6

1. Сваки члан који је ратификовао ову конвенцију може је отказати после истека периода од десет година од његовог првобитног ступања на снагу, актом који достави генералном директору Међународног бироа рада и који генерални директор региструје. Отказивање има дејство годину дана после његовог регистровања.

2. Сваки члан који је ратификовао ову конвенцију, и који у року од годину дана после истека периода од десет година, наведеног у претходној тачки, не буде искористио могућност отказивања које предвиђа овај члан, обавезује се за нови период од десет година, и после тога може да откаже ову конвенцију по истеку сваког периода од десет година под условима које предвиђа овај члан.

Члан 7

1. Генерални директор Међународног бироа рада обавештава све чланове Међународне организације рада о регистровању свих ратификација и отказивања које му достављају чланови Организације.

2. Саопштавајући члановима Организације регистровање друге ратификације по реду која му буде достављена, генерални директор скреће пажњу члановима Организације на дан ступања на снагу ове конвенције.

Члан 8

Генерални директор Међународног бироа рада доставља генералном секретару Уједињених нација, ради регистровања, сходно члану 102 Повеље Уједињених нација, потпуна обавештења у вези свих ратификација и свих отказивања које региструје сходно претходним члановима.

Члан 9

Сваки пут када то буде сматрао потребним, Управни одбор Међународног бироа рада подноси Генералној конференцији извештај о примени ове конвенције и разматра да ли је потребно уношење у дневни ред Конференције питања њене потпуне или делимичне ревизије.

Члан 10

1. У случају да Конференција усвоји нову конвенцију о потпуној или делимичној ревизији ове конвенције, и уколико нова конвенција не одређује друкчије:

а) ратификовање од стране неког члана нове конвенције о ревизији повлачи пуноправно без обзира на горњи члан 6, непосредно отказивање ове конвенције, с тим да је нова конвенција о ревизији ступила на снагу,

б) почев од дана ступања на снагу нове конвенције о ревизији, ова конвенција престаје да буде отворена члановима за ратификацију.

2. Ова конвенција остаје у сваком случају на снази у овом облику и садржају за оне чланове који је буду ратификовали а који не ратификују конвенцију о ревизији.

Члан 11

Француска и енглеска верзија текста ове конвенције су подједнако веродостојне.

Горњи текст је аутентични текст конвенције која је прописно усвојена на Генералној конференцији Међународне организације рада на њеном четрдесет осмом заседању које је одржано у Женеви, а која је завршена 9. јула 1964. године.

У потврду чега су, тринаестог дана јула 1964. ставили своје потписе
	  
	Председник Конференције, 

	  
	Андрес Агуллар Маwдслеy, с. р.

	  
	Генерални директор

	  
	Међународног бироа рада,

	  
	Давид А. Морсе, с. р.


Текст Конвенције која је овде дата тачна је копија текста који је постао веродостојан потписима Председника Међународне Конференције рада и генералног директора Међународног бироа рада.

	  
	За генералног директора

	  
	Међународног бироа рада,

	  
	Францис Wолф, с. р.

	  
	правни саветник Међународног бироа рада


ЧЛАН 3

Ова уредба ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу СФРЈ”.

ЗАКОН

О РАТИФИКАЦИЈИ КОНВЕНЦИЈЕ МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ РАДА БРОЈ 159 О ПРОФЕСИОНАЛНОЈ РЕХАБИЛИТАЦИЈИ И ЗАПОШЉАВАЊУ ИНВАЛИДА

(„Сл. лист СФРЈ - Међународни уговори, бр. 3/87)
ЧЛАН 1

Ратификује се Конвенција Међународне организације рада број 159 о професионалној рехабилитацији и запошљавању инвалида, усвојена у Женеви 20. јуна 1983. године, у оригиналу на енглеском и француском језику.

ЧЛАН 2

Текст Конвенције у оригиналу на француском и у преводу на српскохрватском језику гласи:

  

Конвенција број 159

 

КОНВЕНЦИЈА О ПРОФЕСИОНАЛНОЈ РЕХАБИЛИТАЦИЈИ И ЗАПОШЉАВАЊУ ИНВАЛИДА
Генерална конференција Међународне организације рада, коју је у Женеви сазвао Административни савет Међународног бироа рада и која се састала на 69 заседању 1. јуна 1983. године,

- примајући к знању постојеће међународне норме садржане у Препоруци о професионалној рехабилитацији инвалида, 1955. и Препоруци о развоју људских ресурса, 1975,

- констатујући да је од усвајања Препоруке о професионалној рехабилитацији инвалида, 1955, дошло до значајних новина у схватању потреба за рехабилитацијом, делокругу и организацији служби за рехабилитацију, као и у законима и пракси многих држава чланица по питањима обухваћеним том препоруком,

- узимајући у обзир то да је Генерална скупштина Уједињених нација 1981. године била прогласила Међународном годином инвалида, са темом "Потпуно учешће и једнакост", и да један свеобухватан светски програм акције који се односи на инвалиде треба да пружи ефикасне мере на међународном и националном плану за реализацију циљева "потпуног учешћа" инвалида у друштвеном животу и развоју и "једнакости",

- сматрајући да је овакав развој догађаја довео до тога да је на месту то да се усвоје нове међународне норме у овој области, које нарочито воде рачуна о потреби да се обезбеде једнаке могућности и третман свих категорија инвалида, како у градским тако и у сеоским областима, у погледу запошљавања и интеграције у заједници и 

- пошто је одлучила да усвоји одређене предлоге у погледу професионалне рехабилитације, што је четврта тачка дневног реда и
- пошто је одлучила да ови предлози узму облик међународне конвенције,

усваја 20. јуна 1983. године следећу конвенцију, која се може наводити као Конвенција о професионалној рехабилитацији и запошљавању инвалида, 1983.

Део I 

ДЕФИНИЦИЈА И ПОЉЕ ПРИМЕНЕ
Члан 1

1. За сврхе ове конвенције, израз „инвалид” значи лице чији су изгледи да обезбеди и задржи одговарајуће запослење, као и да напредује у њему, знатно смањени због прописно признате физичке или менталне мане.

2. За сврхе ове конвенције, свака чланица сматра да је сврха професионалне рехабилитације да се омогући инвалиду да обезбеди и задржи одговарајуће запослење, да напредује у њему и да се на тај начин потпомогне интеграција, односно реинтеграција таквог лица у друштву.

3. Одредбе ове конвенције примењује свака чланица путем мера које одговарају националним условима и које су у складу са националном праксом.

4. Одредбе ове конвенције примењују се на све категорије инвалида.

Део II
ПРИНЦИПИ ПРОФЕСИОНАЛНЕ РЕХАБИЛИТАЦИЈЕ И ПОЛИТИКЕ ЗАПОШЉАВАЊА ЗА ИНВАЛИДЕ
Члан 2

Свака чланица ће, у складу са националним условима, праксом и могућностима, формулисати, реализовати и периодично ревидирати националну политику о професионалној рехабилитацији и запошљавању инвалида.

Члан 3

Циљ те политике је да се обезбеди да се одговарајуће мере професионалне рехабилитације ставе на располагање свим категоријама инвалида и да се унапреде могућности за запошљавање инвалида на отвореном тржишту рада.

Члан 4

Та политика се заснива на принципу једнаких могућности између инвалидизираних радника и радника уопште. Треба поштовати једнакост могућности и третмана инвалидизираних радника и радница. Посебно, позитивне мере чији је циљ да се постигне стварна једнакост могућности и третмана између инвалидизираних радника и осталих радника не треба сматрати дискриминацијом према другим радницима.

Члан 5

Представничке организације послодаваца и радника треба консултовати у погледу реализације дотичне политике, укључујући и мере које треба предузети за унапређење сарадње и координације између јавних и приватних органа ангажованих на професионалној рехабилитацији. Исто тако, треба консултовати представничке организације за инвалиде и представничке организације инвалида.

Део III
МЕРЕ НА НАЦИОНАЛНОМ ПЛАНУ ЗА РАЗВОЈ ПРОФЕСИОНАЛНЕ РЕХАБИЛИТАЦИЈЕ И СЛУЖБИ ЗА ЗАПОШЉАВАЊЕ ИНВАЛИДА
Члан 6

Свака чланица треба, законом, односно прописом или било којим другим методом који је у складу са националним условима и праксом, да предузме мере које могу бити потребне за спровођење у дело чл. 2, 3, 4. и 5. ове конвенције.

Члан 7

Надлежни органи власти треба да предузму мере за обезбеђивање и оцену служби за професионалну оријентацију, стручног оспособљавања, посредовања, запошљавања и других сродних служби које треба да омогуће инвалидима да добију и задрже запослење, као и да напредују у њему. Уз потребна прилагођавања, треба користити постојеће службе за раднике уопште, где год је то могуће и на месту.

Члан 8

Треба предузети мере да се подстакне оснивање и развој служби за професионалну рехабилитацију и запошљавање инвалида у сеоским областима и удаљеним заједницама.

Члан 9

Свака чланица треба да настоји да обезбеди обуку и да заинтересованима стави на располагање саветнике за рехабилитацију и друго, на одговарајући начин обучено особље одговорно за професионалну оријентацију, стручно оспособљавање, посредовање и запошљавање инвалида.

Део IV 

ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 10

Званичне ратификације ове конвенције треба доставити генералном директору Међународног бироа рада ради регистрације.

Члан 11

1. Ова конвенција обавезује само оне чланице Међународне организације рада чију је ратификацију регистровао генерални директор.

2. Она ступа на снагу 12 месеци од датума када је генерални директор регистровао ратификацију двеју чланица.

3. После тога, ова конвенција ступа на снагу за сваку чланицу 12 месеци од датума регистровања њене ратификације. 

Члан 12

1. Чланица која је ратификовала ову конвенцију може да је откаже по истеку 10 година од датума када је Конвенција први пут ступила на снагу, путем једног акта који се доставља генералном директору Међународног бироа рада ради регистрације. То отказивање ступа на снагу тек по истеку годину дана од датума када је регистровано.

2. Свака чланица која је ратификовала ову конвенцију и која, у року од годину дана после истека десетогодишњег периода поменутог у претходном ставу, не искористи право отказивања предвиђено овим чланом биће обавезна за следећи период од 10 година, а после тога може да откаже ову конвенцију по истеку сваког десетогодишњег периода под условима предвиђеним овим чланом.

Члан 13

1. Генерални директор Међународног бироа рада обавештава све чланице Међународне организације рада о регистровању свих ратификација и отказивања која му доставе чланице Организације.

2. Када буде обавештавао чланице Међународне организације о регистровању друге ратификације која му је достављена, генерални директор ће скренути пажњу чланицама Организације на датум ступања Конвенције на снагу.

Члан 14

Генерални директор Међународног бироа рада доставља генералном секретару Уједињених нација ради регистрације, у складу са чланом 102. Повеље Уједињених нација, све појединости о свим ратификацијама и отказивањима које је регистровао у складу са одредбама претходних чланова.

Члан 15

Када буде сматрао потребним, Административни савет Међународног бироа рада поднеће Генералној конференцији извештај о спровођењу ове конвенције и размотриће да ли је пожељно да се на дневни ред Конференције стави питање њене целовите или делимичне ревизије.

Члан 16

1. Ако Конференција усвоји нову конвенцију којом се, у целини или делимично, ревидира ова конвенција, ако нова конвенција не предвиђа друкчије, онда:

а) ратификовање од стране једне чланице нове конвенције којом се врши ревизија подразумева, ipso jure, непосредно отказивање ове конвенције, без обзира на одредбе члана 12, ако и када нова конвенција којом се врши ревизија ступи на снагу,

б) од датума ступања на снагу нове конвенције којом се врши ревизија, ова конвенција престаје да буде отворена ратификацију од стране чланица.

2. Ова конвенција у сваком случају остаје на снази у свом садашњем облику и садржају за оне чланице које су је ратификовале али нису ратификовале конвенцију којој се врши ревизија.

Члан 17

Енглеска и француска верзија текста ове конвенције подједнако су пуноважне.

ЧЛАН 3

Ова закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу СФРЈ - Међународни уговори”.
ЗАКОН

О РАТИФИКАЦИЈИ КОНВЕНЦИЈЕ МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ РАДА БР. 142 О ПРОФЕСИОНАЛНОЈ ОРИЈЕНТАЦИЈИ И СТРУЧНОМ ОСПОСОБЉАВАЊУ У РАЗВОЈУ ЉУДСКИХ РЕСУРСА

(„Сл. лист СФРЈ - Међународни уговори”, бр. 14/82)
ЧЛАН 1

Ратификује се Конвенција Међународне организације рада бр. 142 о професионалној оријентацији и стручном оспособљавању у развоју људских ресурса, која је усвојена 23. јуна 1975. године на 60 заседању Генералне конференције Међународне организације рада.

ЧЛАН 2

Текст Конвенције у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српскохрватском језику гласи:

  

КОНВЕНЦИЈА БР. 142

КОНВЕНЦИЈА
О ПРОФЕСИОНАЛНОЈ ОРИЈЕНТАЦИЈИ И СТРУЧНОМ ОСПОСОБЉАВАЊУ У РАЗВОЈУ ЉУДСКИХ РЕСУРСА
Генерална конференција Међународне организације рада, коју је у Женеви сазвао Административни савет Међународног бироа рада одржала је 60 заседање 4. јула 1975. године,

Пошто је одлучила да у оквиру тачке 6 дневног реда заседања усвоји неке предлоге који се односе на развој људских ресурса -- професионалну оријентацију и стручно оспособљавање и
Пошто се сагласила да ови предлози добију форму међународне конвенције,

усвојила је, на дан 23. јуна 1975. године, Конвенцију о развоју људских ресурса, 1975.

Члан 1

1. Свака чланица ће усвојити и развијати свестрану и координирану политику и програме професионалне оријентације и стручног оспособљавања, који су уско повезани са запошљавањем, нарочито преко јавних служби за запошљавање.

2. При спровођењу ове политике и програма треба водити рачуна о:

a) потребама за запошљавање, могућностима и проблемима, како регионалним тако и националним,

b) степену економског, друштвеног и културног развоја,

c) узајамном односу развоја људских ресурса, као и економских, друштвених и културних циљева.

3. Ова политика и програми спроводиће се применом метода који одговарају националним условима.

4. Циљ ове политике и програма је да се развије свест појединца и колектива о потреби да се утиче на радну и друштвену средину. 

5. Овом политиком и програмима треба да се подстичу сва лица и да им се омогући да равноправно и без дискриминације развијају и користе своје способности за рад у сопственом интересу и у складу са својим тежњама, водећи рачуна о потребама друштва.

Члан 2

Имајући у виду горе наведене циљеве, чланице ће установити и развијати отворене еластичне и комплементарне системе општег, техничког и стручног образовања, системе образовне и професионалне оријентације и стручног оспособљавања, без обзира на то да ли се те активности одвијају у оквиру редовног или ванредног система образовања.

Члан 3

1. Свака чланица ће постепено проширивати своје системе професионалне оријентације укључујући и стално информисање о могућностима запошљавања, како би се обезбедило да комплетне информације и најшира могућа упутства буду доступни свој деци, омладини и одраслима, а одговарајући програми -- свим хендикепираним лицима и инвалидима.

2. Такве информације и упутства за све садрже податке о избору занимања, стручном оспособљавању и, с тим у вези, о могућностима за образовање, о стању у вези са запошљавањем, изгледима за запошљавање и напредовање, о условима рада, хигијенско-техничкој заштити на раду и другим аспектима радног живота у разним областима и на свим одговарајућим нивоима привредних, друштвених и културних активности.

3. Информације и упутства биће допуњени информацијом о општим аспектима колективних споразума и о правима и обавезама свих на које се односи закон о раду, ове информације биће обезбеђене у складу са националним законодавством и праксом, имајући у виду функције и задатке заинтересованих радничких и пословодних организација.

Члан 4

Свака чланица ће постепено проширивати, прилагођавати и усклађивати своје системе стручног оспособљавања како би се у току живота и младих и одраслих задовољила потреба за стручним оспособљавањем у свим областима привреде у свим гранама привредне делатности, као и на свим стручним и одговорним нивоима.

Члан 5

Политику и програме професионалне оријентације и стручног оспособљавања треба формулисати и примењивати у сарадњи с пословодним и радничким организацијама и, према потреби, с другим заинтересованим органима, у складу са националним законодавством и праксом.

Члан 6

Формалне ратификације ове конвенције достављају се генералном директору Међународног бироа рада ради регистрације.

Члан 7

1. Ова конвенција обавезује само оне чланице Међународне организације рада чију је ратификацију регистровао генерални директор.

2. Конвенција ступа на снагу дванаест месеци од дана кад је генерални директор регистровао ратификацију две чланице.

3. После тога, ова конвенција за сваку чланицу ступа на снагу дванаест месеци од дана регистровања њене ратификације.

Члан 8

1. Чланица која је ратификовала ову конвенцију може да је откаже по истеку десет година од дана кад је конвенција први пут ступила на снагу актом који се доставља генералном директору Међународног бироа рада ради регистрације. Отказивање ступа на снагу тек по истеку једне године од дана кад је регистровано.

2. Свака чланица која је ратификовала ову конвенцију и која у току једне године после истека десетогодишњег периода поменутог у претходном ставу не искористи право отказивања предвиђено у овом члану, биће обавезна за следећи период од десет година, а, после тога, може да откаже ову конвенцију по истеку сваког периода од десет година под условима предвиђеним у овом члану.

Члан 9

1. Генерални директор Међународног бироа рада обавештава све чланице Међународне организације рада о регистрацији свих ратификација и отказивања које су му доставиле чланице Организације.

2. Кад буде обавештавао чланице Организације о регистровању друге ратификације која му је достављена, генерални директор ће скренути пажњу чланицама Организације на датум ступања конвенције на снагу.

Члан 10

Генерални директор Међународног бироа рада доставиће генералном секретару Уједињених нација у складу са чланом 102 Повеље Уједињених нација, потпуне податке о свим ратификацијама и отказивањима које је регистровао у складу са одредбама претходних чланова, ради регистрације.

Члан 11

Кад то буде сматрао потребним, Административни савет Међународног бироа рада поднеће Генералној конференцији извештај о примени ове конвенције и размотриће да ли је пожељно да се у дневни ред Конференције уврсти питање њене целовите или делимичне ревизије.

Члан 12

1. Ако конференција усвоји нову конвенцију којом се ова конвенција ревидира у целини или делимично, онда, новом конвенцијом другачије није предвиђено
a) ратификовање нове конвенције којом једна чланица врши ревизију без обзира на одредбе члана 8 ове конвенције повлачи ipso jure непосредно отказивање ове конвенције ако и када нова конвенција којом се врши ревизија ступи на снагу,

b) на дан ступања на снагу нове конвенције којом се врши ревизија, ова конвенција престаје да буде отворена за ратификацију од стране чланица.

2. Ова конвенција у сваком случају остаје на снази у свом садашњем облику и садржају за оне чланице које су је ратификовале, а нису ратификовале конвенцију којом се врши ревизија.

Члан 13

Верзије текста ове конвенције на енглеском и француском језику подједнако су пуноважне.

Горенаведени текст је аутентичан текст Конвенције коју је прописно усвојила Генерална конференција Међународне организације рада на 90 заседању одржаном и закљученом у Женеви, 25. јуна 1975. године.

У потврду чега су, 26. јуна 1975. године, потписали
	  
	Председник Конференције,

	  
	Блас Ф Опле, с. р.


	  
	Генерални директор 

	  
	Међународног бироа рада,

	  
	Францис Бланцхард, с. р.


Текст ове конвенције веродостојна је копија текста који су својим потписима ауторизовали председник Међународне конференције рада и генерални директор Међународног бироа рада.

Потврђује се да је копија веродостојна и потпуна,

	  
	За генералног директора

	  
	Међународног бироа рада,


ЧЛАН 3

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу СФРЈ”.
ЗАКОН

О КОНВЕНЦИЈАМА - ПРОЈЕКТ КОНВЕНЦИЈЕ О НЕЗАПОСЛЕНОСТИ 
које су, на основу члана 389 Версаљског уговора о миру од 28 јуна 1919 године, донесене на међународним конференцијама рада, одржаним у Вашингтону 1919 године, у Ђенови 1920 и у Женеви 1921 и 1925 године

(„Сл. Новине Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца“, бр. 95-XXII/27)
ЧЛАН 1

Одобравају се и добијају законску силу: Пројект Конвенције о незапослености, -- Пројект Конвенције о запославању жена пре и после порођаја, -- Пројект Конвенције о ноћном раду жена, -- Пројект Конвенције о утврђивању минимума година за пријем деце на индустриске радове, -- Пројект Конвенције о ноћном раду деце у индустрији, -- Пројект Конвенције о утврђивању минимума година старости за пријем деце за поморске радове, -- Пројект Конвенције о примени недељног одмора у индустриским предузећима, -- Пројект Конвенције која утврђује минимум година старости за пријем младића на рад као магацинских радника или ложача на бродовима, -- Пројект Конвенције о обавезном лекарском прегледу деце и младића запослених на бродовима, -- Пројект Конвенције о обештећењу несрећних случајева при раду, -- Пројект Конвенције о обештећењу услед професионалних обољења, -- Пројект Конвенције о једнаком поступању према страним и домаћим радницима у погледу обештећења код несрећних случајева при раду.

Француски меродавни текст и његов превод гласе:

  

ПРОЈЕКТ КОНВЕНЦИЈЕ О НЕЗАПОСЛЕНОСТИ
Општа Конференција Међународне Организације Рада Друштва Народа,

Сазвата у Вашингтону од стране Владе Сједињених Америчких Држава, 29 октобра 1919,

Пошто је одлучила да усвоји разне предлоге "који се односе на средства да се избегне беспослица и да се поправе њезине последице", питање обухваћено у другој тачки дневнога реда Конференције одржане у Вашингтону, и
Пошто је одлучила да ови предлози буду редиговани у облику једног пројекта међународне конвенције,

усваја пројект доње Конвенције, коју ће ратификовати Чланови Међународне Организације Рада, према одредбама оног дела Версаљског Уговора од 28 јуна 1919 и Сен-Жерменског Уговора од 10 септембра 1919 који се односи на рад:

Члан 1

Сваки Члан, који ратификује ову Конвенцију, достављаће Међународном Биро-у Рада, у што краћим размацима, који не могу бити дужи од три месеца, свако обавештење којим располаже, статистику или друго, што се односи на незапосленост, подразумевајући ту сва обавештења о мерама предузетим, или које ће се предузети, у циљу борбе против незапослености. Кадгод је могућно, обавештења се имају прикупљати тако, да се њихова саопштења могу извршити три месеца по истеку времена, на које се она односе.

Члан 2

Сваки Члан, који ратификује ову Конвенцију, биће дужан да установи један систем бесплатних јавних биро-а за намештење, који ће бити стављени под контролу једне централне власти. Комитети, у којима имају бити заступљени представници послодаваца и радника, биће именовани и консултовани за све оно, што се односи на пословање ових биро-а.

Ако би заједно постојали бесплатни јавни и приватни биро-и, имају се предузети мере за уједначавање деловања ових биро-а на територији целе државе.

Међународни Биро Рада има се старати за уједначавање разних народних система у споразуму са заинтересованим земљама.

Члан 3

Чланови Међународне Организације Рада, који ратификују ову Конвенцију, и који имају један систем осигурања за случај незапослености, биће дужни, под условима, утврђеним споразумом заинтересованих чланова, да створе договор, који ће омогућити радницима, поданицима једног од тих Чланова, који раде на територији једног другог, да примају оштете осигурања, равне онима које примају радници -- поданици овог другог Члана.

Члан 4

Званичне ратификације ове Конвенције, под условима предвиђеним у XIII делу Версаљског Уговора од 28 јуна 1919, и Сен-Жерменског Уговора од 10 септембра 1919, биће достављене Генералном Секретару Друштва Народа, који ће их регистровати.

Члан 5

Сваки Члан Међународне Организације Рада, који ратификује ову Конвенцију, обвезује се да је примени на оне своје колоније или поседе, или на оне своје протекторате, који сами собом не управљају потпуно независно под овим резервама:

а) да одредбе ове Конвенције не постану неприменљивим услед локалних прилика;

б) да модификације, које би биле потребне за прилагођивање Конвенције локалним приликама, могу бити унесене у саму Конвенцију.

Сваки Члан биће дужан нотификовати Међународном Биро-у Рада своју одлуку, у колико се тиче за сваку од његових колонија, поседа или за сваки од његових протектората, који сами собом не управљају потпуно независно.

Члан 6

Одмах, пошто ратификације три Члана Међународне Организације Рада буду регистроване у Секретаријату, Генерални Секретар Друштва Народа нотификоваће ту чињеницу свима Члановима Међународне Организације Рада.

Члан 7

Ова ће Конвенција ступити на снагу оног дана, ког Генерални Секретар Друштва Народа изврши ову нотификацију; она ће обвезати само Чланове, који су регистровали своју ратификацију у Секретаријату. Према томе, ова ће Конвенција ступити на снагу, у погледу сваког другог Члана, оног дана, ког ратификација тог Члана буде регистрована у Секретаријату.

Члан 8

Сваки Члан, који ратификује ову Конвенцију, обвезује се да примени њене одредбе најдаље 1 јула 1921, и да предузме све потребне мере за примену њезиних одредаба.

Члан 9

Сваки Члан, који је ратификовао ову Конвенцију, може је отказати, по истеку времена од десет година после првобитног ступања на снагу Конвенције, једним актом, упућеним Генералном Секретару Друштва Народа, који ће га регистровати. Отказ ступа на снагу само на годину дана по његову регистровању у Секретаријату.

Члан 10

Управни Савет Међународног Биро-а Рада биће дужан, најмање једанпут у сваких десет година, да подноси Општој Конференцији извештај о примени ове Конвенције, и одлучиће да ли има места ставити на дневни ред Конференције питање ревизије или модификације ове Конвенције.

Члан 11

Пуноважни су француски и енглески текстови ове Конвенције.

  

ЧЛАН 2

Овај Закон ступа на снагу кад га Краљ потпише, а добија обавезну силу на дан објаве у Службеним Новинама, пошто буду извршене ратификације Конвенција у Секретаријату Друштва Народа.

Препоручујемо Нашем Министру Иностраних Дела да овај Закон обнародује, свима Нашим Министрима да се о извршењу његовом старају, властима заповедамо да по њему поступају, а свима и свакоме да му се покоравају.

